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УКРАЇНСЬКА ТОПОНІМІЯ В ТУРЕЦЬКОМУ ЛІНГВОІСТОРИЧНОМУ ДИСКУРСІ 
 

В с т у п .  Розглядається проблематика відтворення українських топонімів засобами турецької мови в історичному та 
лінгвістичному контекстах. Дослідження висвітлює численні згадки про українські географічні назви, засвідчені в різноманітних 
турецьких писемних пам'ятках XVI–XVIII ст., таких як картографічні матеріали, літописи, хроніки й офіційні державні доку-
менти. Актуальність роботи зумовлена важливістю українських топонімів у турецьких джерелах як унікального матеріалу 
для реконструкції історичних взаємозв'язків між українським і турецьким народами та відтворення історичної географії  
України. Мета дослідження полягає у з'ясуванні способів передачі топонімів, локалізованих на території сучасної України, 
включно з назвами географічних об'єктів Кримського півострова, і виявленні ключових лінгвістичних викликів під час їхнього 
відтворення турецькою. 

М е т о д и .  У дослідженні застосовано комплексний підхід, що поєднує загальнонаукові та спеціальні лінгвістичні ме-
тоди. Використано методи аналізу і синтезу для опрацювання теоретичного матеріалу та формування висновків, ме-
тод індукції для узагальнення отриманих результатів. Дескриптивний метод застосовано для опису особливостей 
відтворення топонімів, а порівняльно-зіставний – для виявлення відмінностей між оригінальними назвами та їхніми ту-
рецькими відповідниками. Також використано методи історичного та лінгвістичного аналізу під час вивчення турецьких 
писемних пам'яток XVI–XVIII ст., включаючи картографічні матеріали, літописи, хроніки й офіційні державні документи. 
Застосовано методи транскрипційного аналізу й етимологічного дослідження для вивчення фонетичної та семантичної 
адаптації топонімів. 

Р е з у л ь т а т и .  У ході дослідження виявлено ключові лінгвістичні виклики та труднощі, що виникали під час відтво-
рення українських географічних назв турецькою. Встановлено, що ці труднощі були спричинені структурними, фонетич-
ними та морфологічними розбіжностями між задіяними мовними системами, а також історико-культурними чинниками. 
Аналіз показав різноманітність методів, що використовуються для передачі українських топонімів у турецьких джерелах, 
зокрема такі: ендонімічний переклад, транскрибування, транслітерування, екзонімічний переклад та калькування. 

В и с н о в к и .  Дослідження підкреслює значущість українських топонімів у турецьких джерелах як цінного лінгвістич-
ного й історичного матеріалу. Результати роботи сприяють глибшому розумінню механізмів міжмовної та міжкультурної 
комунікації між українським і турецьким народами. Виявлені особливості відтворення українських топонімів у турецькій мові 
надають важливу інформацію для реконструкції історичної географії України та розкривають складність процесів мовної 
взаємодії в контексті історичних контактів між двома культурами. 

 
К л ю ч о в і  с л о в а :  українські топоніми, лінгвоісторичні особливості, переклад географічних назв, способи перекладу, 

міжмовна взаємодія. 
 
Вступ 
Актуальність дослідження української топонімії в ту-

рецькому лінгвоісторичному дискурсі зумовлена кіль-
кома важливими чинниками. По-перше, топонімія, як 
найбільш стійкий лінгвістичний пласт, акумулює цінну ін-
формацію про етнічний склад населення, його похо-
дження та міграційні процеси в минулому. Вивчення 
особливостей передачі українських топонімів засобами 
турецької мови відкриває перспективи для реконструкції 
історичних зв'язків між українським і турецьким наро-
дами, а також лінгвістичних трансформацій, що відбува-
лися в ході взаємодії цих мовних спільнот. По-друге, в 
умовах глобалізації та розвитку міжнародних відносин 
роль перекладу топонімів набуває дедалі більшого зна-
чення. Топоніми є невід'ємною частиною культурного 
простору, і їхній переклад має вагомий вплив на те, який 
образ країни або регіону формується в уявленні пред-
ставників іншої культури. Некоректний переклад геогра-
фічної назви може стати предметом непорозумінь на 
міжнародному рівні, що може нести загрозу політичним, 
економічним і культурним зв'язкам між державами. Особ-
ливий інтерес у цьому контексті становить переклад ук-
раїнських топонімів турецькою мовою. Туреччина є 
важливим стратегічним партнером України в економічній, 
політичній і культурній сферах. Обидві держави активно 
розвивають двосторонні відносини, торговельні й інвес-
тиційні зв'язки. У зв'язку з цим виникає необхідність у ви-
сокоякісному та стандартизованому перекладі 

українських географічних назв турецькою, що сприятиме 
уникненню потенційних суперечок, непорозумінь і забез-
печить підґрунтя для конструктивної багатовекторної 
співпраці між двома державами. 

Метою дослідження є визначення особливостей 
відтворення українських географічних назв у турецьких 
історичних джерелах задля розкриття механізмів міжмов-
ної та міжкультурної комунікації, викликів і стратегій пе-
редачі топонімічного матеріалу між різносистемними 
мовами. Для досягнення поставленої мети було сфор-
мульовано такі завдання: 

1) дослідити корпус українських топонімів, зафіксова-
них у різних турецьких писемних джерелах; 

2) проаналізувати лінгвістичні трансформації під час 
передачі українських топонімів турецькою мовою з ура-
хуванням системних відмінностей між мовами; 

3) класифікувати способи передачі українських топо-
німів турецькою мовою. 

Об'єктом дослідження є українські топоніми, відтво-
рені в турецьких історичних джерелах, зокрема літопи-
сах, хроніках, картографічних матеріалах, офіційних 
документах. 

Огляд літератури. Проблематика української топоні-
міки у лінгвоісторичному дискурсі не є новою для вітчизня-
ного мовознавства. Дослідженнями у цій сфері займалися 
такі науковці: Л. О. Белей, І. М. Желєзняк, Т. В. Іваніна, 
В. М. Калінкін, О. Ю. Карпенко, Ю. О. Карпенко, Г. М. Ла- 
бінська, В. В. Лучик, Є. С. Отін, М. М. Торчинський та ін. 
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Проте питання перекладу українських топонімів туре-
цькою мовою, їхнього історичного минулого та лінгвіс-
тичних трансформацій у процесі взаємовпливу мовних 
систем залишається недостатньо вивченим і потребує 
ґрунтовного розгляду. 

Методи 
У дослідженні застосовано комплексний підхід, що по-

єднує загальнонаукові та спеціальні лінгвістичні методи. 
Використано методи аналізу й синтезу для опрацювання 
теоретичного матеріалу та формування висновків, метод 
індукції для узагальнення отриманих результатів. Дескрип-
тивний метод застосовано для опису особливостей 
відтворення топонімів, а порівняльно-зіставний – для  
виявлення відмінностей між оригінальними назвами та 
їхніми турецькими відповідниками. Також використано 
методи історичного та лінгвістичного аналізу під час ви-
вчення турецьких писемних пам'яток, включаючи карто- 
графічні матеріали, літописи, хроніки й офіційні державні 
документи. Застосовано методи транскрипційного аналізу 
та етимологічного дослідження для вивчення фонетичної 
та семантичної адаптації топонімів. Для формування ма-
теріальної бази дослідження використано метод частко-
вого добору (для підбору статей та інших матеріалів), а 
також метод суцільного добору (для виокремлення укра-
їнських топонімів серед відібраного матеріалу). 

Результати 
Взаємодія культур та історичні контакти між етно-

сами завжди залишали відбиток на мовному ландшафті 
народів. Топоніміка, або сукупність географічних назв, є 
одним з найбільш сталих лінгвістичних пластів, що аку-
мулює інформацію про етнічний склад населення, його 
походження та міграційні процеси в минулому. Дослі-
дження особливостей передачі українських топонімів за-
собами турецької мови відкриває широкі перспективи 
для реконструкції історичних зв'язків між українським і 
турецьким народами, а також лінгвістичних трансформа-
цій, що відбувалися в ході взаємодії мовних спільнот. 

Тривалі історичні контакти між Україною та Туреччи-
ною мали глибинний вплив на обидві держави, сприяючи 
інтенсивному культурному, політичному й історичному 
обмінам. Яскравим свідченням такої взаємодії є чис-
ленні українські географічні назви, зафіксовані в турець-
ких історичних джерелах, зокрема літописах, хроніках, 
картографічних матеріалах та офіційних документах. 

Українські топоніми почали фігурувати в турецьких 
писемних пам'ятках ще в ранні періоди контактів між на-
селенням Османської імперії та українських земель. В 
Османській імперії назви українських міст, сіл та інших 
географічних об'єктів трапляються на турецьких картах 
XVI–XVIII ст. (сайти Phebus; Reddit; The Unique Maps Co). 
Ці картографічні матеріали становлять унікальне дже-
рело відомостей про тогочасну географію українських 
теренів, їхній адміністративний устрій та особливості на-
писання локальних назв. Українські топоніми на цих кар-
тах були зафіксовані османським письмом, яким 
послуговувалися турки в той період. 

Прикладами українських топонімів, записаних осман-
ською турецькою мовою, на цих картах є: Україна – اوكرانیا 
– Ukranya, Київ – كییف – Kıyif, р. Дніпро – دینیپر – Dinyeper, 
Бессарабія – بسارابیا – Bessarabiya, Азовське море –   ِبخر
بخرِ   – Qırım, Чорне море – قیریم – Bahr-i Azaq, Крим – ازاق
 .Bahr-i Siyah тощо – سیاه

Окрім картографічних матеріалів, особливості пере-
дачі українських топонімів засобами турецької мови яск-
раво ілюструють офіційні державні документи, що 
увічнили історію дипломатичних взаємин між Україною 
та Османською імперією. Це численні дипломатичні ли-
сти, торговельні угоди, кадастрові записи, 

адміністративні акти й інші писемні пам'ятки. Загалом, ці 
документальні джерела містять згадки про українські мі-
ста, села, річки й інші географічні об'єкти, задіяні в полі-
тичній, економічній і культурній взаємодії між Україною 
та Туреччиною. У ході дослідження розглядалась історична 
розвідка О. Середи, у якій дослідник представив ряд ос-
манських документів, що безпосередньо пов'язані з Ук-
раїною. Це, зокрема, ферман султана Мехмеда IV до 
гетьмана Богдана Хмельницького (1651), берат султана 
Мехмеда IV до гетьмана Петра Дорошенка (1669), лист 
від гетьмана Івана Мазепи до великого візира (1699), 
лист гетьмана Пилипа Орлика щодо підписання дого-
вору з Османською державою (~ 1735–1738) (Середа, 
2018, с. 33–38, 39–44, 84–85, 140–168). 

Серед топонімів, що найчастіше трапляються в цих іс-
торичних джерелах, помітне місце посідають назви вели-
ких міст, зокрема Київ і Кам'янець-Подільський, а також 
Хотин. Значна кількість згадок припадає на топоніми 
Кримського півострова: Бахчисарай, Сімферополь, Євпа-
торія, Феодосія. Окрім того, активно фігурують назви ве-
ликих річок України – Дніпро, Дністер, Південний Буг тощо.  

Продовжуючи розгляд проблематики відтворення ук-
раїнських географічних назв турецькою, доцільно залу-
чити до аналізу давні літописи та хроніки, які є 
першоджерелами інформації про історичні контакти між 
народами. Зокрема, у хронологічному збірнику Абду-
ллаха Ібн Рідвана "Теваріх-і Дешт-і Кипчак" (Tevarih-i 
Deşt-i Kıpçak), написаному османською мовою у XVII ст., 
трапляються згадки про такі українські топоніми, як Крим, 
Бахчисарай, Перекоп, Сімферополь, Білогірськ, Євпато-
рія, Феодосія, Чорне море, Дніпро та Дунай. 

Варто зазначити, що всі топоніми, локалізовані в 
Криму, автор подає у їхніх найдавніших історичних фор-
мах: Перекоп – як Or Kalası, Сімферополь – Akmescid, 
Білогірськ – Karasu, Євпаторія – Gözleve, Феодосія – 
Kefe, Бахчисарай – Bahçesaray. Назви водних об'єктів 
подані так: Чорне море – Bahr-i Siyah, Дніпро – Özi Nehri, 
Дунай – Tuna Nehri (Erdoğru, & Uysal, 2012, p. 9, 22, 24, 
28, 34, 41, 53). Це можна пояснити тим, що, починаючи з 
XV ст. на території півдня України та Криму існувала 
держава "Кримське ханство", отже топоніми звучали й 
писалися виключно кримськотатарською мовою. 

Загалом, аналіз особливостей відтворення українсь-
ких топонімів у турецьких писемних джерелах відкриває 
значні перспективи для історичних студій. Ці писемні сві-
дчення є цінним джерелом відомостей, що дозволяють 
глибше зрозуміти минуле українських земель, мовні осо-
бливості та культурні процеси в епоху тісних контактів з 
Османською імперією. До того ж, українські топоніми, за-
фіксовані в турецьких джерелах, становлять унікальний 
матеріал для відтворення історичної географії України 
XVI–XVIII ст. 

У площині лінгвістичного дискурсу варто відзначити, 
що топоніміка виступає не лише цінним джерелом істо-
ричних відомостей, а й слугує ілюстрацією мовних кон-
тактів і взаємовпливів між українською та турецькою 
мовними системами. Під час відтворення українських то-
понімів турецькою мовою можна виділити кілька ключо-
вих лінгвістичних особливостей: 

1. Різниця в системах письма та фонетичні від-
мінності мов. 

Головною проблемою під час перекладу українських 
топонімів турецькою мовою є невідповідність графічних 
систем мов, зумовлена структурними та фонетичними ро-
збіжностями між алфавітами. Наприклад, незважаючи на 
спільне грецьке походження латиниці та кирилиці, що пев-
ною мірою полегшує встановлення відповідників між літе-
рами, на фонологічному рівні існують суттєві відмінності, 
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які призводять до неточностей у процесі транслітерації  
географічних назв. Відтворення топонімів засобами іншої 
графічної системи завжди буде лише апроксимацією їх-
нього оригінального звучання, оскільки кожен алфавіт  
розроблений для специфічної звукової системи конкрет-
ної мови й не може повністю відобразити весь різноманіт-
ний спектр фонологічних одиниць мов, із якими стикається 
топоніміка в контексті міжмовної взаємодії. 

Прикладом може бути українська літера "щ", якій часто 
некоректно приписують турецькі еквіваленти "ş" або "ç", 
тоді як найбільш наближеним звуковим відповідником ви-
ступає сполучення цих двох літер – "şç". Аналогічні труд-
нощі виникають під час перекладу буквосполучення "дз", 
для якого в турецькій мові відсутній прямий еквівалент, на 
відміну від української сполуки "дж", що має точну відповід-
ність у вигляді турецької літери "c" [дже]. Подібні розбіж-
ності між фонетичними системами мов становлять виклик 
для забезпечення адекватної передачі звукового складу 
топонімів під час перекладу. 

2. Морфологічні відмінності. 
Морфологічні розбіжності між українською та турець-

кою мовами зумовлюють відмінності у структурі геогра-
фічних назв. Завдяки вільному порядку слів в українській 
мові існує можливість варіювання компонентного складу 
топонімів. Зокрема, незважаючи на типову препозицію 
числівників відносно означуваного слова, вони можуть 
займати й постпозитивне положення, що ілюструє топо-
нім с. Залісся Перше. За часткового калькування такого 
найменування турецькою – Zalissya Birinci – спостеріга-
ємо структурну невідповідність, оскільки для турецької 
мови постпозиція числівників, особливо порядкових, є 
нехарактерною. 

Така морфологічна розбіжність між мовами створює 
певні труднощі під час передачі українських топонімів за-
собами турецької мови, оскільки калькування буквального 
порядку слів може призводити до структурних відхилень 
від норм цільової мови. Відповідно, для забезпечення 
адекватності перекладу географічних назв необхідно вра-
ховувати граматичні норми турецької мови та відповідним 
чином видозмінювати вихідну форму топоніма. 

3. Історичні та культурні фактори. 
Окремі українські топоніми мають глибоке історичне 

або культурне підґрунтя, що може залишитися невідтво-
реним при перекладі засобами турецької мови. Напри-
клад, назва населеного пункту може безпосередньо 
пов'язуватись з іменем історичної постаті або походити 
з місцевої легенди.  

Для подолання таких перекладацьких труднощів у 
практиці турецької топонімічної традиції застосовується 
багато методів передачі географічних назв: 

1. Ендонімічний переклад. 
Ендонімічний переклад має на увазі збереження  

форми офіційного написання географічних назв, що 
прийнята у країні, де розташований цей географічний 
об'єкт. Цей метод застосовується, коли країни викорис-
товують спільну систему письма. Однак, такий підхід не 
дає інформації про вимову назви, адже одні й ті ж літери 
можуть по-різному звучати в різних мовах. Прикладом до 
цього способу перекладу є варіант, коли топонім Київ пе-
рекладають як Kıyiv. 

2. Транскрибування. 
Цей метод перекладу передбачає максимальне  

наближення до оригінальної фонетичної реалізації топо-
німа. Такий підхід не завжди можливий через обмеження, 
спричинені різницею між алфавітами та фонетичними 
системами мов. Незважаючи на це, цей метод вважа-
ється одним із найбільш ефективних способів передачі 
топонімічного матеріалу, оскільки він дозволяє 

якнайточніше відобразити специфіку топонімікону кон- 
кретної території. Приклади транскрибування топонімів: 
Запоріжжя – Zaporijya, Переяслав – Pereyaslav, Покуття 
– Pokutya. 

3. Транслітерування. 
У практиці перекладу топонімів першочергова пере-

вага традиційно надається застосуванню фонетичного 
принципу. Проте, як зазначалось, цей підхід не завжди 
може реалізуватись, оскільки достовірна місцева вимова 
кожного окремого географічного об'єкта залишається 
невідомою. До того ж, у певних випадках існують об'єк-
тивні труднощі у відтворенні вимови засобами алфавіту 
мови-реципієнта. Через ці чинники перекладачі нерідко 
вдаються до методу транслітерації, що передбачає по-
вну заміну літер вихідного алфавіту на літери алфавіту 
цільової мови. Наприклад, турецькою мовою трансліте-
руються такі українські географічні назви: Біла Церква – 
Bila Tserkva, Десна – Desna, Донецьк – Donetsk, Маріу-
поль – Mariupol, Хотин – Hotin тощо. 

4. Екзонімічний переклад. 
Екзонімом називається географічна назва, що вико-

ристовується в межах певної лінгвокультурної традиції 
для позначення об'єкта, локалізованого поза межами те-
риторії, де ця мова має статус офіційної чи державної. 
Екзонім відрізняється від ендонімічної назви, яка є уста-
леною серед місцевого населення на території розташу-
вання відповідного географічного об'єкта (Дрогушевська, 
Руденко, & Сивак, 2012, с. 26). Передача географічних 
назв з вихідної мови засобами їхніх усталених, тради-
ційно вживаних відповідників у мові перекладу являє со-
бою метод перекладу за допомогою екзонімів. У 
турецькому мовленні можемо помітити вживання екзоні-
мів до таких українських топонімів, як Білгород-Дністров-
ський (Аккерман) – Akkerman, Азовське море – Azak 
Denizi, Євпаторія – Gözleve, Одеса (Хаджибей) – 
Hocabey, Феодосія – Kefe, Кілія – Kili. 

5. Калькування. 
Метод калькування передбачає буквальний, дослів-

ний переклад компонентів географічної назви з вихідної 
мови на мову перекладу. Його застосування можемо 
простежити в передачі турецькою мовою таких топонімів, 
як Майдан Незалежності – Bağımsızlık Meydanı, Півден-
ний Буг – Güney Bug. 

Варто зазначити, що перекладачі не завжди обмежу-
ються виключно зазначеними прийомами. Доволі поши-
реною є практика застосування змішаних типів перекладу, 
які поєднують різні методи. Прикладами можуть бути: ком-
бінація транскрибування і транслітерування, часткове або 
повне калькування одного компонента назви з паралель-
ною транскрипцією/транслітерацією іншого, адаптивне 
транскодування, за якого форма слова вихідної мови за-
знає певного пристосування до фонетичної/граматичної 
структури мови-реципієнта тощо (Білозерська, Возненко, 
& Радецька, 2010, с. 44). 

Дискусія і висновки 
Отже, унаслідок дослідження було встановлено, що 

турецькі писемні джерела XVI–XVIII ст., включаючи  
карти, літописи, хроніки й офіційні документи Османської 
імперії, містять значну кількість згадок про українські то-
поніми. Це свідчить про інтенсивність історичних контак-
тів між українськими землями й Османською державою 
та надає унікальний матеріал для реконструкції історич-
ної географії України того періоду. Під час передачі ук-
раїнських топонімів турецькою виникають специфічні 
лінгвістичні труднощі, зумовлені структурними, фонетич-
ними та морфологічними розбіжностями між мовами.  
Зокрема, значні виклики створюють невідповідність гра-
фічних систем і відмінності у фонетичних системах, 
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особливо під час передачі таких звуків, як "щ" і "дз". Існує 
п'ять основних методів перекладу українських топонімів 
турецькою мовою: ендонімічний переклад, транскрибу-
вання, транслітерування, екзонімічний переклад і каль-
кування. Водночас для передачі сучасних українських 
топонімів найчастіше застосовуються методи трансліте-
рування і транскрибування, які забезпечують найбільш 
точне відтворення оригінальної назви. Історико-культурні 
фактори мають суттєвий вплив на вибір методу пере- 
кладу топонімів, особливо у випадках із назвами, що  
мають глибоке історичне або культурне підґрунтя.  
Наприклад, спостерігається тенденція до використання 
екзонімів для історично значущих місць. 

Підсумовуючи, варто наголосити, що комплексне  
дослідження української топонімії в турецькому лінгво- 
історичному дискурсі створює потужну базу для подаль-
ших поглиблених наукових студій у сфері історії, лінгвіс-
тики, перекладознавства та суміжних дисциплін. Здобуті 
результати відкривають нові перспективи для реконструкції 
історичних зв'язків між українським і турецьким народами, 
аналізу динаміки їхньої культурної взаємодії, а також  
удосконалення практики міжмовного відтворення топоні-
мічного матеріалу між різносистемними мовами. 
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UKRAINIAN TOPONYMY IN TURKISH LINGUISTIC-HISTORICAL DISCOURSE 
 

B a c k g r o u n d .  The article examines the issue of rendering Ukrainian toponyms using the Turkish language in historical and linguistic contexts. The 
study explores numerous mentions of Ukrainian geographical names attested in various Turkish written sources from the 16th-18th centuries, such as 
cartographic materials, chronicles, annals, and official state documents. The relevance of the work is due to the importance of Ukrainian toponyms in 
Turkish sources as unique material for reconstructing historical relationships between Ukrainian and Turkish peoples and recreating the historical 
geography of Ukraine. The aim of the study is to analyze the methods of conveying toponyms localized in the territory of modern Ukraine, including the 
names of geographical objects of the Crimean Peninsula, and to identify key linguistic challenges in their reproduction in Turkish.  

M e t h o d s .  The study employs a comprehensive approach combining general scientific and special linguistic methods. Methods of analysis 
and synthesis are used to process theoretical material and form conclusions, while the induction method is used to generalize the obtained results. 
The descriptive method is applied to describe the peculiarities of toponym reproduction, and the comparative method is used to identify differences 
between original names and their Turkish counterparts. Methods of historical and linguistic analysis are also used in studying Turkish written sources 
from the 16th-18th centuries, including cartographic materials, chronicles, annals, and official state documents. Methods of transcriptional analysis 
and etymological research are applied to study the phonetic and semantic adaptation of toponyms. 

R e s u l t s .  The study revealed key linguistic challenges and difficulties that arose in reproducing Ukrainian geographical names in Turkish. It 
was established that these difficulties were caused by structural, phonetic, and morphological differences between the language systems involved, 
as well as historical and cultural factors. The analysis showed a variety of methods used to convey Ukrainian toponyms in Turkish sources, namely: 
endonymic translation, transcription, transliteration, exonymic translation, and calquing. 

C o n c l u s I o n s .  The study emphasizes the significance of Ukrainian toponyms in Turkish sources as valuable linguistic and historical 
material. The results of the work contribute to a deeper understanding of the mechanisms of interlingual and intercultural communication between 
Ukrainian and Turkish peoples. The revealed peculiarities of reproducing Ukrainian toponyms in the Turkish language provide important information 
for reconstructing the historical geography of Ukraine and reveal the complexity of language interaction processes in the context of historical contacts 
between the two cultures. 

 
K e y w o r d s :  Ukrainian toponyms, linguistic-historical features, translation of geographical names, translation methods, interlingual interaction. 

 
Автори заявляють про відсутність конфлікту інтересів. Спонсори не брали участі в розробленні дослідження; у зборі, аналізі чи 

інтерпретації даних; у написанні рукопису; в рішенні про публікацію результатів.  
The authors declare no conflicts of interest. The funders had no role in the design of the study; in the collection, analyses or interpretation 

of data; in the writing of the manuscript; in the decision to publish the results.  


	УДК 821.161.2-31.09 Яблонська С.
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.01
	УДК 811.521'373.232
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.02
	УДК 821.581.09Лі Бай
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.03
	УДК [811.161.2-112'373.21=512.161]'25:801.83(560)
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.04
	УДК 327:342.95+811.411.21
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.05
	УДК 811.222.1'06'373.611:355
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.06
	УДК 811.222.1:81´25:316.77:355.01(569.4+53)
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.07
	УДК 821.222
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.08
	УДК 81.411.21:327:341.76
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.09
	УДК 821.531 "19/20"
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.08
	УДК 821.512:792.2
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.11
	УДК 811.512.161'25'373:2-23
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.12
	УДК 821.222.1-32'06
	DOI: https://doi.org/10.17721/1728-242X.2024.30.13
	Наукове видання
	ВІСНИК
	КИЇВСЬКОГО НАЦІОНАЛЬНОГО УНІВЕРСИТЕТУ ІМЕНІ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА

	СХІДНІ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ
	Оригінал-макет виготовлено Видавничо-поліграфічним центром "Київський університет"



